
ACADEMIC WRITING IN ENGLISH IS LINEAR

Academic writing in English is linear, which means it has one central point or theme with every part contributing to the
main line of argument, without digressions.

In this area much more attention has been given to academic English than to any other language, with
monolingual studies on abstracts Rounds , science digests Fahnestock and medical discourse Salager-Meyer ,
Myers  The honours paid by these nations to that national binder, the mother tongue, are exemplary, and there
is something joyfully exemplary about the appreciation and awe with which they treat its forms and sounds.
While his findings may not apply to all German writers, they certainly point to common tendencies. It might
be argued that Wort der Vorsicht is a neologism based on group b ; however, the noun phrases in group b
usually perform a summative function and have text-external reference to a speech act which occurred before
the moment of speaking or writing. Around 63 per cent of English paragraphs start with a topic sentence,
whereas the figures for French and German are considerably lower, at 40 and 36 per cent respectively. There
are ten main features of academic writing that are often discussed. Hutz also claims that no definitive
judgment can be made on the question of writer responsibility: while in the English corpus there is a higher
frequency of metalanguage designed to make text structuring intelligible and to aid text comprehension, the
German texts contain a larger number of markers of logical relationships Hutz ff. Another finding is the
relative paucity of advance organizers in texts by German academics. Some caring lecturers approached the
issue by delivering a series of brilliant workshops to assist the students to overcome their referencing
problems. Viewed from this perspective, English academic style will appear like a walk over perfectly flat
country with no attempt to venture into mountainous territory. These show that classification by academic
disciplines and text types yields a more subtly differentiated picture of cross-cultural difference. Vinay and
Darbelnet that, on average, French writers make more extensive use of connectors than their English or
German counterparts. Following are some of the small but specific mistakes in style that are made mainly
unconsciously in formal written work. Clarity and elegance of style are as important as theory formation, and
the best theory is one which shows balance and symmetry. And such is indeed the case, as a strand of research
shows which is concerned with the negotiation of interpersonal meaning in academic discourse, notably
through such devices as hedging. Rather, one should try to pinpoint the structural level at which differences
exist. My study thus provides empirical support for the hitherto unfounded claim cf. From a history textbook
cited in Blumenthal Blumenthal comments that this use of aber presupposes an inference requiring a great deal
of world knowledge. The essay follows a clear progression: having pinpointed the problem and defined any
ambiguous notions, the examinee proceeds to give an explanatory summary of the way in which she intends to
solve the problem. It is generally acknowledged to include the essential skills of literary analysis, the
observance of reference systems, the synthesis of associated scholars and the ability of critical evaluation. At a
broader level, however, it seems a moot point whether, as tacitly assumed by Hutz , high frequency of logical
markers can serve as a defining feature of writer responsibility in the first place. Without such efforts there is a
real danger that uniformity and monoculture will be the order of the day, seriously constraining the linguistic,
conceptual and methodological richness afforded by the current diversity of linguacultures and world-views
Hoberg  Just as the use of agents in subject position helps achieve clarity at sentence level, so it is for the use
of thematic strings at paragraph level. Using too many words is a common fault in student writing.
Conversely, translators working into French may have to phrase their target texts more elegantly than the
original. Metacommunicative statements are as common in reviews as in journal articles, whereas advance
organizers occur with insignificant frequency in reviews â€” a clear, if predictable, contrast with journal
articles. The most general is that Clyne fails to reveal his corpus sources cf. His intralingual comparisons show
that divergences between the English-language journals are more marked than those between the
German-speaking journals. Her basic hypothesis is that the occurrence of certain text acts is constitutive of a
specified text type, no matter which language that text type occurs in; at the same time, however, the
frequency with which text acts occur in a specified text type will differ from one language to another, with the
result that text acts have an immediate bearing on the language-particular realization of each text type. It is to
be hoped that such renewed debate about, and instruction in, culture-specific writing styles will lead to an
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increase in the demand for texts of high stylistic quality cf. As Kachru points out, most real texts, even within
the American culture, exhibit variation from the idealized pattern s. As a result, the focus in German academic
writing is on subject-matter knowledge and content rather than form or style, and there is a greater tolerance of
digression. This outline must be strictly observed in the body of the essay. One counter-argument is the
possibility of camouflaging incoherence or digression by means of logical markers cf. Accuracy Hedging In
any kind of academic writing you do, it is necessary to make decisions about your stance on a particular
subject, or the strength of the claims you are making. This means that the main emphasis should be on the
information that you want to give and the arguments you want to make, rather than you. The examinee has to
treat such questions with ordered precision and analytic rigour, paying equal attention to all possible aspects of
the problem in hand. However, other disciplines claiming science status, such as social psychology see Hutz
or sports science see Trumpp , have remained averse to abandoning culture-specific patterns. Specifically,
Academic English refers to words and practice that are not necessarily common or frequently encountered in
informal conversation and circumstances. That such a view is partial should be obvious; inverting the
black-and-white dichotomy, we might state with equal plausibility that German texts, by virtue of their
digressiveness, are versatile and multi-faceted, whereas Anglo-Saxon writing is repetitive and colourless. If
the foregoing analysis of coherence was along the right lines, we might expect power structures to be reflected
differently in English, French and German text.


